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Notre histoire et notre bagage représentent l'impulsion pour toujours créer des produits innovants, aux qualités éle 

 vées et  d'un grand effetstylistique, pour la plus  haute expression du  Made in Italy. 

 Nous, de la société Vallelunga & Co, apprenons  de la tradition, pour investir dans l'avenir. 

 C'est ainsi que naissent des collections au design contemporain, qui surprennent par leur qualité 

 céramique impeccable et leur  soin minutieux dans les détails. Nous ne nous contentons pas des résultats obtenus  

 et nous voulons faire toujours plus. 

 Notre but consiste donner le mieux à nos clients.

Unsere Geschichte und unser Hintergrund ist der Ansatz, mit dem wir unser Ziel, immer neue, innovative Produkte  

 zu entwickeln, die sich durch hohe Qualität und Stil auszeichnen, verfolgen - Spitzenleistungen des Made in Italy.

         Wir von Vallelunga & Co. lernen aus der Tradition um in die Zukunft zu investieren. 

         So entstehen die modern designten Kollektionen, die mit einer Spitzenqualität und mit einer großen 

 Liebe im Detail überraschen.

 Wir geben uns nicht mit den erreichten Ergebnissen zufrieden, sondern versuchen immer bessere 

 Lösungen zu entwickeln.

 Für unsere Kunden nur das Beste.

“La nostra storia e il nostro background sono l’impulso per creare sempre dei 

prodotti innovativi, dalle elevate qualità e di grande effetto stilistico, 

per una massima espressione del Made in Italy.

Noi di Vallelunga & Co. impariamo dalla tradizione per investire nel futuro.

Nascono così collezioni dal design contemporaneo che sorprendono per

 l'impeccabile qualità ceramica e la cura minuziosa dei dettagli.

Non ci accontentiamo dei risultati ottenuti e vogliamo fare sempre di più.

Il nostro scopo è dare il meglio ai nostri clienti.”

Our history and background are the impulse to create innovative, quality and stylish products, 

 utmost expression of Made in Italy. We learn from tradition to invest in future.

         The result are contemporary design collections able to surprise for ceramic quality and attention to details.

         We don't look back to what we have accomplished. We want to do always more.

         Our goal is to offer the very best to our customers.

Наша история помогает нам создавать новые инновационные изделия, отличающиеся высоким 

 качеством и безупречным стилем, выражающим подлинно итальянское мастерство.

 Мы, из Vallelunga & Co., учимся на традициях, совершая инвестиции в будущее. 

      Мы разрабатываем коллекции современного дизайна, поражающие безупречным качеством   

      керамики и тщательно продуманными деталями.

 Мы не удовлетворяемся достигнутыми результатами и всегда стремимся к совершенству.

 Наша цель заключается в том, чтобы дать нашим клиентам все самое лучшее.



Kombinieren
In diesem Katalog sind Abbildungen 
von Räumen zu finden, die mit 
verschiedenen von unseren 
Fliesenkollektionen gestaltet 
wurden, die wunderbar 
zusammenpassen.

СОЧЕТАНИЯ
В каталоге представлены 
изображения помещений, 
созданных с использованием 
стеновых покрытий и полов 
нашей коллекции, прекрасно 
сочетающихся между собой.

Combinare
In questo catalogo sono presenti  
immagini  d'ambiente realizzate  con 
rivestimenti e pavimenti di nostre 
altre collezioni che si sposano 
perfettamente fra loro.

Combinare
Ce catalogue reporte les images de 
milieux réalisés à l'aide de revêtement 
et sols de nos collections qui se 
marient parfaitement bien entre eux.

Combine
In this catalogue there are some 
ambiances realized with our floor 
and wall tile collections which 
perfectly blend together.



Un nuovo concetto di stile dedicato agli interni d'autore. 
Design e creatività si concretizzano su lastre ceramiche nel formato 50x100, 
su cui si alternano diversi soggetti ispirati al mondo della natura. 
Sfruttando la nostra esperienza e il nostro know-how in materia di 
rivestimento ceramico, abbiamo orientato lo sguardo verso le più moderne 
tecniche ceramiche. Così è nato Decorandum, una collezione realizzata con 
la tecnologia “a freddo”, che permette di rendere i colori vividi e brillanti ot-
tenendo risultati estetici di altissimo livello. In equilibrio tra fantasia ed ele-
ganza, Decorandum valorizza e arreda gli ambienti dando vita ad 
atmosfere preziose e originali. 

A new concept of style dedicated to designer interiors. Design and creativity 
take the form of 50x100 ceramic slabs with various alternating subjects inspi-
red by the world of nature. By using our experience and expertise in the field 
of ceramic tiles, we focused our attention towards the most modern ceramic 
techniques. This lead to the development of Decorandum, a collection made 
with a “cold” technology that allows you to produce vivid and brilliant co-
lours and to obtain exceptional aesthetics. A balance between fantasy and 
elegance, Decorandum enhances and decorates rooms, giving life to precious 
and original atmospheres.

Un nouveau concept de style dédié aux intérieurs d'auteur. Design et créat-
ivité se concrétisent sur des plaques céramiques dans le format 50x100, sur 
lesquelles se succèdent plusieurs sujets s'inspirant du monde de la nature.  
Grâce à notre expérience et à notre savoir-faire en la matière de revêtement 
céramique, nous nous sommes orientés vers les techniques céramiques les 
plus modernes. C'est ainsi qu'est issue Decorandum, une collection réalisée 
à l'aide de la technologie “à froid”, qui permet de rendre les couleurs vives et 
brillantes, en donnant des résultats esthétiques d'un très haut niveau. En éq-
uilibre entre fantaisie et élégance, Decorandum valorise et décore les milieux, 
en créant des ambiances de valeur et tout à fait originales.

Ein neues Stilkonzept für Innenraumgestaltung von Designern.
Design und Kreativität werden auf Keramikfliesen im Format 50x100 übertragen, auf denen sich 
verschiedene Motive aus der Welt der Natur wiederholen. Mit unserer Erfahrung und unserem 
Know-how im Bereich der Keramikfliesen haben wir unseren Blick auf die modernsten Keramikte-
chniken gerichtet. Dabei entstand Decorandum, eine Kollektion mit der Technik “Kaltdruck”, bei 
der die Farben leuchtend und brillant bleiben, und Ergebnisse von hoher ästhetischer Qualität 
erzielt werden. Mit einem Gleichgewicht aus Fantasie und Eleganz gestaltet und bereichert Deco-
randum die Interieurs und Räume und verleiht ihnen Leben und eine originelle, edle Atmosphäre.

Новая концепция стиля, предназначенная для авторских интерьеров. Дизайн 
и творческий подход конкретизируются в керамических плитках с форматом 
50x100, на которых изображены различные темы природы. Используя наш опыт 
и наши знания в области керамики, мы обратились к наиболее современным 
технологиям производства. Так появилась коллекция Decorandum, созданная 
с использованием “холодной технологии”, позволяющей получать яркие и 
выразительные цвета, гарантирующие великолепные эстетические эффекты. 
Decorandum выражает собой гармония между фантазией и элегантностью, 
украшает помещения и создает оригинальную и волшебную атмосферу.

Decorandum.
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Pluma.

Wall  Pluma 50x100 / 19,6”x39,2”
Floor  Foussana Gray 7,5x30 / 2,9”x11,8”
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Ornatus.

Wall  Ornatus 50x100 / 19,6”x39,2”
Floor  Argenta 60x60 / 23,6”x23,6”
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Flos.

Wall  Flos 50x100 / 19,6”x39,2”
Floor  Opus Noce 16x100 / 6,3”x39,2”
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Genus. 

Wall  Genus 50x100 / 19,6”x39,2”
Floor  Opus Greige 16x100 / 6,3”x39,2”







Saltus.

Wall  Saltus 50x100 / 19,6”x39,2”
Floor  Statuario 60x60 / 23,6”x23,6”
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 Floridis.

Wall  Floridis 50x100 / 19,6”x39,2”
Floor  Sirio Silver 80x80 / 31,5”x31,5”







Info
  TECH



6000677 - Flos    82

6000681 - Pluma    82

6000676  - Ornatus    82

Porcellanato Smaltato  a Freddo - HD Digital Porcelain Cold Glazes

Decorandum. 

50x100 / 19,6”x39,2”
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6000678 - Genus    82

6000680 - Saltus    82

6000679 - Floridis   A+B   82
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Prezzo al MQ • Price per sqm • Preis pro m2 • Prix au m2 • Цена за кв.м.

Gruppo Euro
   82             280,00

Legenda codici prezzo • Legenda price codes • Legenda preiskoden
Legenda codes prix • Описание ценовых кодов

50x100 19,6”x39,2”         2                                  1                             8,00                             20                               20,00                        160,00

Imballi • Packing • Emballages • Verpackung • Упаковки

Spessore - Thickness - Epaisseur - Stärke - TOЛЩИНА    3,5Decorandum.

Porcellanato Smaltato  a Freddo - HD Digital Porcelain Cold Glazes

Scatole/pallet 
Box/pallet

Mq/pallet 
Sq.Mt./pallet

Kg/pallet 
Weight/pallet 

Formato 
Size cm

Pezzi/scatola 
Pieces/box 

Mq/scatola 
Sq.Mt./box

Kg/scatola 
Weight/box

GL

V&Co. _22



METODO DI PROVA
TEST METHOD
MÉTHOD D’ESSAI
PRÜFMETHODE
МЕТОДИКА ИСПЫТАНИЙ

GRES PORCELLANATO SMALTATO / GLAZED PORCELAIN FLOOR TILE / GRES CERAME ÉMAILLÉ / GLASIERTES FEINSTEINZEUG / КЕРАМОГРАНИТ ГЛАЗУРОВАННЫЙ

GRUPPO D’APPARTENENZA / CLASS /GROUPE D’APPARTENENCE /  ZUGEHÖRIGKEITSGRUPPE /  ГРУППА ПРИНАДЛЕЖНОСТИ                         EN 14411 • ISO 13006  BIa GL                                         

CARATTERISTICHE
FEATURES 
CARACTERISTIQUES
EIGENSCHAFTEN
ХАРАКТЕРИСТИКИ

VALORE MEDIO VALLELUNGA & CO.
MEAN VALUE
VALEUR MOYENNE
DURCHSCHNITTSWERT
СРЕДНЕЕ ЗНАЧЕНИЕ

VALORE PRESCRITTO
REQUIRED STANDARDS
VALEUR PRESCRITE 
VORGESCHRIEBENER WERT
ПРЕДПИСАННОЕ ЗНАЧЕНИЕ

UNITÀ DI MISURA
UNIT OF MEASUREMENT
UNITÉ DE MESURE
MASSEINHEIT
ЕДИНИЦА ИЗМЕРЕНИЯ

%

RETTILINEITÀ DEI LATI
SIDES’ STRAIGHTNESS
RECTITUDE DES CÔTES
GERADLINIGKEIT DER KANTEN
ПРЯМОЛИНЕЙНОСТЬ СТОРОН

CONFORME
ACCORDING
CONFORME 
GLEICHMÄSSIG
СООТВЕТСТВУЕТ

± 0,5 (MAX ± 1,5 mm) EN ISO 10545-2

DIMENSIONE LATI
DIMENSIONS - LENGTH AND WIDTH
DIMENSIONS - LONGUEUR ET LARGEUR
LÄNGE UND BREITE
РАЗМЕР СТОРОН

CONFORME
ACCORDING
CONFORME 
GLEICHMÄSSIG
СООТВЕТСТВУЕТ

% ± 0,6 (MAX ± 2 mm) EN ISO 10545-2

%

ORTOGONALITÀ DEI LATI
SIDES’ ORTOGONALITY  
ORTOGONALITÉ DES CÔTES
RECHTWINKLIGKEIT DER KANTEN
ПРЯМОЛИНЕЙНОСТЬ СТОРОН

CONFORME
ACCORDING
CONFORME 
GLEICHMÄSSIG 
СООТВЕТСТВУЕТ

± 0,5 (MAX ± 2 mm) EN ISO 10545-2

%

PLANARITÀ
FLATNESS
PLANEITUDE
EBENFLÄCHIGKEIT
ПЛОСКОСТНОСТЬ

CONFORME
ACCORDING
CONFORME 
GLEICHMÄSSIG
СООТВЕТСТВУЕТ

± 0,5 (MAX ± 2 mm) EN ISO 10545-2

%

SPESSORE
THICKNESS
EPAISSEUR 
DICKE
ТОЛЩИНА

CONFORME
ACCORDING
CONFORME 
GLEICHMÄSSIG
СООТВЕТСТВУЕТ

± 5 (MAX ± 0,5 mm) EN ISO 10545-2

%

ASSORBIMENTO D'ACQUA
WATER ABSORPTION
ABSORPTION D'EAU
WASSERAUFNAHME
ВОДОПОГЛОЩЕНИЕ

CONFORME
ACCORDING
CONFORME 
GLEICHMÄSSIG
СООТВЕТСТВУЕТ

Eb ≤ 0,5 EN ISO 10545-3

N ≥ 1300 SE SPESS ≥7,5 mm.
≥  700 SE SPESS‹7,5 mm.

SFORZO DI ROTTURA
BREAKING STRENGTH
CONTRAINTE DE RUPTURE
BRUCHKRAFT
РАЗРЫВНОЕ УСИЛИЕ

CONFORME
ACCORDING
CONFORME 
GLEICHMÄSSIG
СООТВЕТСТВУЕТ

EN ISO 10545-4

N/mm²

MODULO DI ROTTURA
MODULUS OF RUPTURE
COEFFICIENT DE RUPTURE
BRUCHMODUL
РАЗРЫВНОЙ МОДУЛЬ

CONFORME
ACCORDING
CONFORME 
GLEICHMÄSSIG
СООТВЕТСТВУЕТ

≥ 35 EN ISO 10545-4

CONFORME
PEI 2

CLASSE 1-5
CLASS   1-5
CLASSE 1-5
KLASSE 1-5

RESISTENZA ALL'ABRASIONE
RESISTANCE TO ABRASION
RÉSISTENCE À L'ABRASION
BESTÄNDIGKEIT GEGEN OBERFLÄCHENVERSCHLEISS
СТОЙКОСТЬ К ГЛУБОКОМУ ИСТИРАНИЮ

EN ISO 10545-6

COEFFICENTE DI DILATAZIONE TERMICA LINEARE
COEFFICENT OF LINEAR THERMAL -EXPANSION
COEFFICIENT DILATATION THERMIQUE LINÉAIRE
LINEARE WÄRMEAUSDEHNUNGSKOEFFIZIENT
КОЭФФИЦИЕНТ ЛИНЕЙНОГО ТЕПЛОВОГО РАСШИРЕНИЯ

METODO DISPONIBILE
METHOD AVAILABLE
MÉTHODE DISPONIBLE
VERFÜGBARE METHODE
ДОСТУПНАЯ МЕТОДИКА

 10¯  /° C6 = 6,6∂ EN ISO 10545-8

RESISTENZA AGLI ACIDI E ALLE BASI A BASSA CONCENTRAZIONE
RESISTANT TO ACID AND LOW CONCENTRATION BASES
RESISTANCE AUX ACIDES ET AUX BASES À FAIBLE CONCENTRATION
WIDERSTANDSFÄHIGKEIT GEGENÜBER NIEDRIG KONZENTRIERTEN SÄUREN UND LAUGEN 
УСТОЙЧИВОСТЬ К ДЕЙСТВИЮ КИСЛОТ И ЩЕЛОЧЕЙ С НИЗКОЙ КОНЦЕНТРАЦИЕЙ

GLA

METODO DISPONIBILE
METHOD AVAILABLE
MÉTHODE DISPONIBLE
VERFÜGBARE METHODE
ДОСТУПНАЯ МЕТОДИКА

EN ISO 10545-13
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It.
AVVERTENZE PER LA POSA DEL MATERIALE 
DECORANDUM  è prodotta mediante tecnologia di stampa digitale a “freddo”che non ne prevede la cottura ad alta temperatura come le piastrelle tradizionali.
Tale procedura permette di raggiungere risultati estetici e cromatici di altissimo livello, assolutamente superiori alle tradizionali tecnologie usate nel settore ceramico, ma 
al tempo stesso presenta alcune criticità.

La morbidezza degli smalti usati potrebbe essere intaccata da strumenti, attrezzi acuminati o superfici dure che potrebbero danneggiare irrimediabilmente il prodotto.

NON USARE ASSOLUTAMENTE DEI DISTANZIATORI LIVELLANTI.
Di seguito, quindi, troverete alcune importanti informazioni da leggere PRIMA DI  POSARE IL MATERIALE:
prestare la massima attenzione in fase di posa quando le tipiche condizioni ambientali dell'installazione possono favorire un danneggiamento dei materiali. 
In particolare non utilizzare spugne abrasive, prodotti a base acida , alcolica o solvente

ISTRUZIONI PER IL TAGLIO
È essenziale lavorare su una superficie planare e pulita.
Il materiale può essere tagliato e forato utilizzando macchine e strumenti solitamente usati per l'incisione di vetro, marmo e lastre in gres laminato. 
Per ottenere un buon risultato sulle lastre da tagliare, non staccare mai la lama dalla lastra durante l'intera operazione.
Dopo l'incisione piegare la lastra da staccare in due pezzi,  recidere la fibra di vetro sul retro della lastra con un cutter e rifinire il bordo della lastra con  TAMPONI DIAMAN-
TATI . Prestare la massima attenzione durante questa operazione per non danneggiare le lastre facendole urtare contro oggetti  acuminati.

ISTRUZIONI PER LA STUCCATURA 
Il prodotto si può stuccare sia con prodotti cementizi sia con epossidici , non utilizzare per stuccare o sigillare buchi nelle lastre SILICONI A BASE ACETICA.
Prima di stuccare proteggere la lastra nella parte vicino al bordo con scotch di carta per mascheratura. 
Rimuovere lo scotch  applicato a protezione prima che lo stucco sia completamente asciutto . 
Pulire eventuali residui di stucco epossidico solo con acqua e non utilizzare pulitori specifici per stucchi epossidici che potrebbero danneggiare irrimediabilmente il prodotto. 

Nel caso vengano invece utilizzati prodotti cementizi,  pulire i residui di stucco con acqua utilizzando spugne NON ABRASIVE.

PULIZIE QUOTIDIANE
Utilizzare solo detergenti neutri,  acqua ed in generale i prodotti da banco della grande distribuzione.
Non utilizzare alcool, solventi e prodotti a base acida particolarmente  aggressivi .
Non utilizzare assolutamente spugne abrasive , paste abrasive o elementi graffianti .

En.
INSTALLATION INSTRUCTIONS
DECORANDUM is produced using a “cold” digital printing technology that does not involve firing at high temperatures as with traditional tiles.
This procedure allows the highest aesthetic and chromatic results to be achieved, which are greatly superior to those that can be obtained using conventional ceramics 
industry technologies. At the same time however, there are some critical issues associated with them.
The softness of the glazes means that instruments, sharp tools or hard surfaces could damage the product irreparably.

DO NOT USE LEVELLING SPACERS UNDER ANY CIRCUMSTANCES.
Below you will find some important information that you must read BEFORE YOU START TO LAY THE MATERIALS:
Pay the utmost attention when laying the product if the conditions in the place in which it is to be installed could contribute towards it becoming damaged. 
In particular, do not use abrasive sponges, acid- alcohol- or solvent- based products.

CUTTING INSTRUCTIONS
It is essential to work on a clean flat surface.
The material can be cut and drilled using machines and tools that are normally used for the incision of glass, marble and laminated stoneware slabs.
In order to obtain good results, never lift the blade from the slab during cutting.
After making the incision, simply bend the slab to split it into two pieces, cut the glass fibre backing using a cutter and finish the edge of the tile using DIAMOND PADS.
Take great care when doing this so as not to damage the slabs by hitting them against sharp objects.

GROUTING INSTRUCTIONS 
The product can be grouted using either cementitious and epoxy grouts. Do not use ACETIC CURE SILICONE to fill or seal holes in the slabs.
Before starting to grout the joints, protect the part of the slab that is closest to the edge using masking tape. 
Remove the masking tape before the grout is completely dry. 
Only use water to remove any residues of epoxy grout. Do not use specific cleaners for epoxy grouts that could cause irreparable damage to the product.

If cementitious grouts are used, clean any residues using water and a NON-ABRASIVE sponge.

DAILY CLEANING
Only use neutral cleaning products, water and products that are readily available from supermarkets.
Do not use alcohol, solvents or particularly harsh acid-based products.
Do not under any circumstances use abrasive sponges, abrasive pastes or tools that may cause scratches.

Fr.
AVERTISSEMENTS POUR LA POSE DU MATERIEL
DECORANDUM est produite à l'aide d'une technologie d'impression digitale “à froid”, qui n'en prévoit pas la cuisson à haute température comme dans le cas des carreaux tra-
ditionnels.
Cette procédure permet d'obtenir des résultats esthétiques et chromatiques d'un très haut niveau, absolument supérieurs aux technologies auxquelles on a recours tradi-
tionnellement dans le secteur céramique, tout en présentant cependant des criticités. 

La souplesse des émaux utilisés pourrait être affectée par des instruments, outils pointus ou surfaces dures susceptibles d'endommager irrémédiablement le produit.

IL NE FAUT ABSOLUMENT PAS AVOIR RECOURS A DES ECARTEURS DE NIVELLEMENT.

Ci-après, vous trouverez donc d'importantes informations à lire AVANT DE POSER LE MATERIEL:
prêter la plus grande attention lors de la pose, au cas où les conditions typiques environnementales de l'installation pourraient entraîner un endommagement des ma-
tériaux. Notamment, ne pas utiliser d'éponges abrasives, de produits à base acide, alcoolique ou de solvants.

INSTRUCTIONS POUR LA COUPE
Il est essentiel de travailler sur une surface planaire et propre.
Le matériel peut être coupé et percé à l'aide de machines et outils habituellement utilisés pour la gravure de verre, marbre et plaques en grès laminé. 
En vue d'obtenir un bon résultat sur les plaques à couper, ne jamais détacher la lame de la plaque au cours de toute l'opération.
Après la gravure, il suffit de plier la plaque à détacher en deux pièces, couper la fibre de verre au verso de la plaque à l'aide d'un coupeur et finir le bord de la plaque à l'aide de 



De.
HINWEISE FÜR DIE VERLEGUNG  
DECORANDUM  wird mithilfe der „kalten“ Digitaldrucktechnik hergestellt, wobei kein Brennen bei hohen Temperaturen wie bei herkömmlichen Fliesen notwendig ist.
Dieses Verfahren ermöglicht ausgezeichnete farbliche und ästhetische Ergebnisse, und lässt die herkömmlichen Techniken in der Keramikbranche weit hinter sich, birgt 
allerdings einige kritische Punkte. 
Die eher weiche Konsistenz der Glasuren könnte von Geräten, spitzen Werkzeugen oder harten Oberflächen angegriffen werden, die das Produkt unwiderruflich beschäd-
igen würden.

AUF KEINEN FALL DISTANZ-NIVELLIERER VERWENDEN.
Nachfolgend finden Sie einige wichtige Informationen, die VOR DEM VERLEGEN DES MATERIALS zu lesen sind:
bei dem Verlegen sind einige wichtige Grundsätze zu beachten. Die typischen Umgebungsbedingungen bei der Verlegung können zu Beschädigungen des Materials führen.
Insbesondere ist der Einsatz von Scheuerschwämmen und Mittel auf Säure-, Alkohol- oder Lösemittelbasis zu vermeiden.

HINWEISE ZUM SCHNEIDEN
Wesentlich ist eine saubere und plane Verlegefläche. 
Das Material kann mit den üblicherweise für die Glas-, Marmor- und Feinsteinzeugbearbeitung verwendeten Werkzeugen geschnitten oder gebohrt werden.
Für ein gutes Schnittergebnis sollte die Klinge während des Schneidens niemals abgesetzt bzw. von der Fliese genommen werden.
Nach dem Anriss einfach die Teile auseinanderbrechen und die Glasfaser mit einem Cutter entfernen und die Plattenkanten mit DIAMANT-SCHLEIFSTEINEN bearbeiten.
Dieser Vorgang ist mit größter Sorgfalt auszuführen, damit die Fliesen nicht an spitze Körper stoßen.
HINWEISE ZUM FUGENVERSCHLUSS 
Das Produkt kann mit Zement- oder Epoxidfugenmörtel verfugt werden. 
Keine AZETATVERNETZENDE SILIKONE als Fugenmörtel oder zum Schließen von Löchern verwenden.
Vor dem Verfugen die Fliese an Randnähe mit Kreppklebeband zum Abdecken schützen und das Klebeband vor Aushärten der Fugenmasse wieder entfernen.
Eventuelle Rückstände von Epoxid-Fugenmörtel umgehend und nur mit Wasser entfernen. 
Keine spezifischen Reinigungsmittel für Epoxidharz-Fugenmörtel verwenden, die die Fliesen unwiderruflich beschädigen könnten.

Sollten stattdessen Fugenmörtel auf Zementbasis verwendet werden, die Rückstände des Mörtels mit Wasser und NICHT SCHEUERNDEN Schwämmen reinigen.

TÄGLICHE PFLEGE
Milde Reinigungsmittel, Wasser und im Allgemeinen Mittel aus der entsprechenden Abteilung in Großmärkten verwenden.
Keinen Alkohol, Lösemittel und besonders starke Mittel auf Säurebasis verwenden.
Auf keinen Fall Scheuerschwämme, Schleifpasten oder andere kratzende Mittel verwenden.

Ru.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО УКЛАДКЕ МАТЕРИАЛОВ 
DECORANDUM  производится при помощи технологии цифровой печати “холодным методом”, не предусматривающей обжига при высокой температуре, 
использующегося для производства традиционной плитки.
Данная технология позволяет добиться эстетических и хроматических результатов высочайшего уровня, значительно превосходящих традиционные технологии, 
используемые в керамическом секторе, но одновременно с этим отличается некоторыми критическими особенностями.
Как следствие мягкости применяемой эмали, изделие может быть необратимо повреждено используемыми инструментами, острыми предметами или жесткими 
поверхностями.
КАТЕГОРИЧЕСКИ ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ВЫРАВНИВАЮЩИЕ РАСПОРНЫЕ ЭЛЕМЕНТЫ.
Далее приводится важная информация, которую необходимо прочитать ПЕРЕД УКЛАДКОЙ МАТЕРИАЛА:
соблюдайте максимальную осторожность во время укладки, поскольку обычные условия укладки могут способствовать повреждению материала. В частности, 
запрещается использовать абразивные губки, вещества на основе кислот, спиртов или растворителей.

ИНСТРУКЦИИ ПО РЕЗКЕ

Необходимо работать на плоской и чистой поверхности.
Материал можно резать и сверлить при помощи машин и инструментов, используемых обычно для стекла, мрамора и плит из ламинированной керамики. 
Для получения хорошего результата на разрезанных плитах, никогда не отсоединяйте нож от плиты во время выполнения всей операции.
После надреза достаточно согнуть плиту для разъединения двух частей и разрезать стекловолокно при помощи резца.
Соблюдайте повышенную осторожность во время выполнения данной операции, чтобы не повредить плиты ударами об острые предметы.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЗАМАЗЫВАНИЮ 
Изделия можно замазывать при помощи цементирующих или эпоксидных средств, не используйте для замазывания или герметизации отверстий в плитах СИЛИКОН 
НА УКСУСНОЙ ОСНОВЕ. 

Перед замазыванием защитите плиту в части, находящейся рядом с краем, при помощи клейкой ленты для экранирования поверхности. 
Немедленно удалите остатки эпоксидной замазки, используя только воду. Не используйте специальные средства для эпоксидной замазки, могущие необратимо 
повредить изделие. 

Если вы применяете цементные средства, удалите остатки замазки при помощи воды, используя только НЕ АБРАЗИВНЫЕ губки.

ЕЖЕДНЕВНАЯ ОЧИСТКА
Используйте нейтральные моющие средства, воду, обычные моющие средства, представленные в продаже.
Запрещается использовать спирты, растворители и агрессивные вещества на основе кислот.
Не используйте абразивные губки, абразивные пасты или средства, могущие поцарапать поверхности. 

TAMPONS DIAMANTES. 
Prêter la plus grande attention au cours de cette opération pour ne pas abîmer les plaques, en les faisant heurter contre des objets pointus.
INSTRUCTIONS POUR LE MASTICAGE 
Il est possible de mastiquer le produit aussi bien avec des produits de ciment qu'époxy, il ne faut absolument pas utiliser pour mastiquer ou sceller les trous dans les plaques 
des SILICONES A BASE ACETIQUE. 
Avant de mastiquer, protéger la plaque à l'endroit plus proche du bord à l'aide d'un ruban adhésif de papier pour masquage.  Enlever le ruban adhésif appliqué comme pro-
tection avant que le mastic ne soit tout à fait sec. 
Nettoyer  les résidus de mastic époxy éventuels seulement avec de l'eau et ne pas utiliser de nettoyeurs spécifiques pour des mastics époxy susceptibles d'endommager irrémédi-
ablement le produit. 

Au cas où au contraire on utiliserait des produits de ciment, nettoyer les résidus de mastic avec de l'eau en se servant d'éponges NON ABRASIVES.

NETTOYAGES QUOTIDIENS
Utiliser exclusivement des détergents neutres, de l'eau et en général les produits de comptoir de la grande distribution.
Ne pas se servir d'alcool, solvants et produits à base acide particulièrement agressifs.
Il ne faut absolument pas  utiliser d'éponges abrasives, pâtes abrasives ou éléments qui éraflent.
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